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Főispánok veszedelme.
J ön a Baross, jö n  a B a ro ss ! 

F ő ispánok  fussatok.
Jö n  a  Baross, n a g y  haragos,

O da van a jussotok.
Ezt fölkapja, az t lecsapja, 

Szörnyűebb még, m in t hire.
H ogy  ki fia, hogy ki a p ja ?  —

N em  tek in t ez semmire,

Baross grasszál, de ha  használ — 
M egbocsátja a haza.

Jo b b  az országos panasznál 
N yolcz ex-comes panasza.

N yolcz h a  po ttyan , m eg se k o t ty a n ; 
0 ,  n ag y  fő ispán-fa ló :

Nincs-e nyo lcznál itten-o ttan ,
T ö b b  is k ive tn i való ?

A vagy  tisz tán  nyo lcz főispán 
V ala  ötödik kerék ?

Nézz csak jó l végig a lisztán, 
H em zsegnek m ég a herék.

K egyelm ezz csak az ig a z n a k ;
H ag y d  a  polczán azt csupán,

K i va lóban  közigazgat —
S k ih u ll még sok a szitán.

ff
Ősi névvel, semmi hévvel,

Még a polczán sok m aradt.
Á tnéz ra jtu k  h á n y t  szemével 

A barossi akara t.
Szörnyű  széllel, bősz eré llye l 

B-1 lenyel és m ond csak Á-t —
Es h a tá s t költ, de nem ér el, 

K icsavarva nyolcz n y ak á t.

Jö n  a  G ábor, m in t egy  tábor, — 
R eng  a főispáni polcz.

N yolcz m arad t tá n  a ja v áb ó l?
Ej dehogy! —  k ih u lla  nyolcz.

Az egész ez: n ag y  gezéresz,
K icsi te tt, hűhós ha tás  . . .

E m iatt m ég tovább  vérez 
Szegény közigazgatás.

P ost festum .
». . . . és nem  egy piszkos iskolai gyerek 

fejtett ki b ám u la tra  m éltó bátorságo t auszer- 
halb  dér S chuszw eite  az ellenzéknek szárnyai 
alatt —  és büntetlenül, sőt m ég tapsoktól is 
k isértetve . . . .«

S z é c h e n y i  I s t v á n  gr.

(»Politikai Programra.* 1 8 4 7 .  4 7  1.)

IMI. T. Akadémia.
...Ki legyen az elnök ? —

Még keresnek, még haboznak önök ?
Ismeretes szakszerénységgel

Z - y  J — ö.
hőmmé pour tout.*

V agy miért ne én ?
öndicsi Z—y  &—-a.

*
M ily tehetetlen tapogatódzás !
Én adhatnék tanácsot, de nem adok.
Bukjatok — rá m !

V-m-b-r-
az > ango! királyné « vendége.

*
U raim , uraim , akadém iai elnök választó uraim  !  — 

ú gyis m int a hellbéli p a p iros fo g y a sz tó  szövetkezet s 
rokkant tanítók egyletének disztagjai — szállók az 
urakra !

Bár tudományom, midőnn elesve a hazáért Kápolna 
alatt, megsérült koponyámból elszivárgóit: annyi mégis 
megmaradt, hogy dísszel tölthetném be az elnöki széket, 
nem kérve ez áldozatért a szabad lakással, fűtéssel s 
világítással velejáró havi 30frt25 krajczároknál egyebet.

Munkáimat véres újjakkal Írtam fel hazám törté­
nelmének gyászlapjaira — kolbászban meíerologiát — 
italban a literatwckt gyakoroltam s szótáram nagyobb 
van mint az önök vékony füzetes vállalatában.

Választásukkal nyugodtan várja a tartozó vértanúi 
honilletményt

lt—i T —goss I—és.
*•

Az Akadémia nagyhete.
r

Szász Károly. Szei'etett híveim az urban! Ezsaiás 
könyvének 26-ik része 14-ik versében igy fohászkodik: 
»Mint emeelkednek a magasságok a haalmok fölibe, úgy 
emeelkedik az Ur bölcsesége ti fölibétek.. . .  (Észreveszi, 
hogy nem a kálvin-téri templomban van.) Andrássy Gyula stb.

Gyulay Pál (nem szól egy szót sem. Azt hiszi, a főrendi­
házban van.)

Csiky Gergely (lármázik. Azt hiszi, a nemzeti színház­
ban főpróbán van jelen.)

Thaly Kálmán. Hej Rákóczy, Bercsényi! (Megrázza 
az üstökét. Azt hiszi, a képviselőházban van.)

— E zzel az ü lé s  vé g e t é r t . —
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A „p. H.“ SZERKESZTŐSÉGÉBEN.

A u to r . —  Egy czikket koztam becses lapja számára. Erős támadás Szilágyi Dezső ővatos programmja
ellen. A holnapi számban kérném közölni.

A  főszerkesztő. —  Holnap ? Az lehetetlen, uram. A páros napokon kormánypártiak vagyunk.

Tönődések
Seiffensteiner Solomontól.

& Itt  von  o budget tárjo- 
lás. Oz ellenzék oreságok ké­
szölik m ogokot. E lü szed ik  oz 
üvék orzenáljábul o fed verek et, 
kolopálnok oz orgomenteket, 
tisztegotják o m orkolotot, hed- 

je s it ik  o szókot ésköszörölik  — 
o torkukat.

&  Oz m ár m ég se nem  
szép, hojd o B a ro ss  exelencz 
oreság ódj bánik o fű isp á n o k -  
kol, m int h ivotolnokokkol!  — 
p ed ig  hát ozok orak.

O H áló istennek, vonnok m ég jú  emberek, okik o sze­
gény árvo péndznek pá rtjá t fogn ok  és m ogokhoz vesznek.

O 0  szegéngy W ern d l —  o híres p osk o-já ros  — 
megholt. — O djon m i lesz m ást m ár oz á jropai békébul ?

$  E d j  P ollá k  nevezető zsid ú  n evit P o lo n yiro  vál- 
taztotto. S ok  oztot szeretném  todni, m ért nem m ár K a róle  
G áborra  t  D e  m ég oztot is szeretném  todni, m eddig  

fa g ja  m ég jü n ű rk ü d n i m ogát ebbe oz ű ó j nevibe t

O V on n ok m ég jú k eresztén g yek , ok ik eztet m ondo- 
nok o zsid ú k ru l: „ 0 /ángyok vétkeiért megbocsátonk oz 
opák erén gyeinek! “

&  Sodálkozom  m ogom at ozon ro jto , hojd Vürüs- 
várán nincs edjetlen ed rózsolá n gy se nem , pedig Vürüs- 
várán von  edj kotonoi sátar tábor, és on g yi kotono ü rkü - 
dik oz oltoni eréngy fü lü tt.

<2 Oz ójságok lárm entiróznák, hojd m ost már 
megent S zorvoson  sikkosztották el oz árvo péndzt. Szeret­
ném todni, m ért éppen sok  S zorvoson  ne ? F o rcsa  !

O M á r sak sopán oztot szeretném  todni, ho m ár o 
nodságas G rü n w a ld  oreság lette m odjor n em es: m ért 
nem m odjorosodta  ü is k i m ogát Gerö-re, m int sok G rü n ­
w ald ü  elütte !

*
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Új m agyar nemen.

Grünwald neve>, denvohratco nagyon 
is  hönyvet i r  s holt dzsentrit vág agyon, 
S  hirdetve, hogy a  polgár érdemes, 
k ijá r ja , hogy lesz u j magyar nemes.

Grünwald de B árt fa  —  m ily  m alié z ia  !  
Sáártfához egy ugrás S aliezia.
Grünwald és u j nem es! d z  lódító,
Sőt hihetetlen, hogy ez nem zsidó.

Apró l\irek.
f  Személyi hírek. Z ich y  Jenő gróf fölhatalmazta 

W aldapfél Fülöp diplomacziai ügyvivőt és személyi kormánybiz­
tosát, hogy a technológiai iparmuzeumban a napokban leleple­
zett szobrát kérje kölcsön s vigye el Bulgáriába, hol azt csekély 
belépti dij mellett mutogassa. — P ip a  Jani sükösdi miskár-mütő 
a napokban ide érkezik és az uj Thökölyanumban fölolvasást 
fog tartani. — F en yvessy  F . váczi-utczai bájleső és parlamenti lát- 
csövész újból megkezdte hóditó körútját. — Á b rá n yi E m il V. 
kerületi költő és országgyűlési képviselő — mint részvéttel hall­
juk — egy zengő szalagféreggel lebetegedett. Ehhez járult még 
vers-láb-izületi lob és heveny ódanyilalások. M eszlényi L a jo s  
kiváló műtőnknek sikerült egy ilyen ódát kivágni a jelesből, mire 
a beteg azonnal könnyebben érezte magát. — F aram uczi Jarosz- 
láv báró, a Szt. Callabinto rend lovagja, volt rég-, jelenleg gégész, 
nagyobb összeg önezélu elrejtése után elhagyta fővárosunkat. 
Tettét, mint mondják, búskomorságban követte el. — H abara  
Miska, a düllögi tehenészeti egylet kül- és szavazó tagja, a csik- 
fogászati egylet alapitója, ma, életének 38-ik évében, erős csendőri 
kísérettel Illavára utazott. — Z ich y  J en ő  g f. elhatározta, hogy 
legújabb szobrát a Sip- és Dob utcza sarkán fogja felállítani. — 
Virág M arosa  Vörösvárról visszatért a fővárosba, hol nem any- 
nyira az erénydij elnyeréséért, mint inkább a törzs-regement meg­
látogatásáért járt. — K á ro ly i  G ábor gr. H oitsy  P á lt kinevezte 
fizetésnélküli, ideiglenes, helyettes közbekiáltnok-jelöltuek. — 
M eszlényi L a jos  a baromfi-kiállításon felolvasást tartott a költé­
szet lényegéről. — K upecz G erg ő  kókai harangozó az egyházi zene 
körül szerzett érdemeinél fogva a czimzetes kerülői rangot nyerte.

** *
+-» Párbeszéd. »Hogy mint áll becses egészsége, 

hogy érezi magát méltóságos főispán ur?« — »Mint a 
kinek saját kérelmére m uszáj lemondani.«

** *
+  Másik párbeszéd. »Hova oly sietve méltóságos 

főispánur? — »Hivatalos dolog.* —  »Talán-------- « ? —
»Nem, már bizonyosa —  »Mi j ó ? « —  »Penzió.«

** *
V  Csoda. Hogy a pénztárosok sikkasztanak, ez 

nem Csoda, csak régi kedves szokás; hogy az ilyen mani- 
-pulácziót évek hosszú során űzik, ez sem csoda, mert 
mindennapi tünemény. Csoda csak az, hogy egyáltalán 
nyomára jönnek valamikor a sikkasztásnak.

* *
A  Nincs rózsalány. Belügyminiszteri rendelet 

következtében az idén nincs rózsalány. Ugyanez a ren­
delet avval biztat, hogy a jövő évben kettő is lesz. —  A  
belügyminisztériumban elfelejtették Deák Ferencz mon­

dását, mely szerint a magyar anyák csak egyszer szül­
nek évenkint.

** *
z t  Grünwald magyar nemességet kért és kapott. 

Demokrata elvtársai efölött a fejüket csóválják s követ- 
kezetlennek tartják G rünw aldot. Pedig nem az. 0  szóban 
és írásban mindig csak a régi magyar nemesség ellen 
beszélt. Az u j  magyar nemesség conveniál neki.

** *
>  „G. de B.“ — eddig, ha kocsiajtón, ezüst kaná­

lon és fehérneműn ezt láttuk, tudtuk, hogy azt jelenti: 
»G oldberger de B u d a .«  Most zavarban leszünk, mert azt
is jelentheti: G rünw ald de B á rtfa .

*
*  *

>  Baross G. az ő belügyi miniszterségében is a 
közlekedési ügyet szolgálja. Csakhogy fonákul: a főis­
pánok terhét gyorsvonaton expediálja.

** *
f f  Andrássy Gyula, a midőn az akadémia elnöksé­

gének díszét magától elhajlitotta, főokul azt hozta fel, 
hogy ő az ő szép göndör hajából nem akar czoffot 
csinálni.

** *
Sport. A szent-izsák-malomszalóki »Z ich y  Jenő* nevét 

viselő veterán lovar-egylet tavaszi megnyitó meetje ma folyt le a 
közönség roppant érdeklődése mellett. Hajnalhasadáskor megje­
lent a helybéli tűzoltók zenekara, és községünk intelligencziája a 
» B e jr e  K ata *  hangjai mellett vonult ki a mezőnyre. A jury tagjai 
kakastollal felbokrétázott uj kalpagokban jelentek meg. A néző­
téren hölgyeink közűi ott láttuk : C s u s z a  Kóza úrnőt a P i s t a  
fiával, B a j u s z  Kata úrnőt a fia nélkül, H a m u c z i Bora 
úrnőt turnérosan, melyet maga elé akasztott, és özv. P ö s z -  
m ö g i Lénárdné úrnőt a tanitó úrral. A verseny kezdete előtt a 
jury tagjai fölmásztak a Lájbis zsidó dinnyeföldjén lévő vigyázóra 
s megadták a jelt az indulásra. A verseny lefolyása a következő 
vo lt: I. Tavaszi Kujtor Handicap. Tét: két liter disznóhab. Ne­
vezve voltak : E o n c z ó  Antal »Rücsk'ós«-e, S z a 1 a j t ó Miska 
»P rücslci«-je, B a j d i Gyuri »F ü tyü «~ je, P ü 1 e f  á y Ábris »Each- 
m ónesz«-sze, S ü v e g  Marczi »Knni«-ja és egészen váratlanul a 
M. É. K. vasutak Nyíregyháza és Kisvárda között közlekedő gyors 
gőzöse. A lovak a vasúti töltés mellett startoltak. Bemegő izga­
tottság fogta el a közönséget, amidőn a vonat, nyomában a ver­
senyző lovakkal, elindult. Kis időre az indulás után, »Rachm ónesz«  
iramodott előre gyönyörű paceben s a közönség soraiban nem eg y  
keserű nyilatkozat volt hallható amiatt, hogy Fülefáy Ábrisnak 
megengedték a versenyen való részvételt. Bövid másfélórai küz­
delem után »R achm ónesz«  érkezett he 85e/ia lóhosszal elsőnek ; 
másodiknak a M. É. K. vasút gőzöse. » R ücskös*, akit gazdája a 
gőzös hátuljához kötött, fölemelt fővel könnyen érkezett he har­
madiknak. A jury, a közönség hangulatára való tekintettel, dis- 
qualifikálta »R achm óneszt«, utólagosan konstatálván, hogy a kétes 
származású állatnak nem kevesebb mint nyolcz foga hiányzik, 
ami tetemes teherkönnyebbséget szerzett »R achm ónész«-nak. A 
jury ítéletét a közönség tetszés-kurjantással fogadta : mig Foga- 
fáy a helybéli Athleta Clubhoz fölebbezett. A programúi máso­
dik számát a H e p h e p  D e r b y t ,  miután a jury egyik tagjáért 
váratlanul csendőr jött, a pócsi búcsúig halasztották el.

m i f s u k i a c L á s . .

Kruzi TttrJcen! A k eresd én yog  hoty dürjenek asz­
tad, hoty a sito  szerzi anyi b og á n y  bén z!

K .T .
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A z uj nem es.

Mikar alvastam, hojd o Bélo Grünwald 
lette ój nemes, ősz gandaltam, hojd oz én tíílem 
o közén, omi ed bútos Devecserbe —

— de oztánd fülvilágosodták engemet, hojd 
oz o Grünwald ed német lovogos vitéz —

— mig végtére kisölte, hód meljik : oz, oki o künvében horogodja 
mogát o rég i  nemesekre, és oz ójságbon oz ó j zsidúkra. Merkwürdeg !

U J  C Z I M E R E K .

W
Kiskakasdi Gyulai Pál. Barijai és cservenéki Döczögó's G. B.

gA TH ED R A I fÖ LCSESÉG EK .

— Némely állat hűségére vonatkozólag megemlíthe­
tem, hogy egy kutya a gazdája sírjára feküdt s onnan föl nem 
kelt, mig meg nem döglött.

— Az elhunyt Vilmos császárnak Bismarck volt a jobb 
keze. Most II. Vilmosé.

— És Cicero m ondá: denique — ötödik pad, né m o­
zogjon úgy, mint egy nemzetközi sajtkukacz !

— Az összes rómaiaknak Venus volt az anyja.
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Anthropologia az Andrássy-uton.

— Nézze csak kee, apjok, ezt az emberfonna urat!

A Czenczi néni kosarából.
— Ezt az Abszi 

gyereket mérték 
nélküli kicsapon­
gásai mérték nél­
küli becsapásokra 
késztik.

—  Régente a 
női szívnek értéke 
után szabták meg 
az árát, — ma in­
kább az ára szabja 
meg az értékét.

— Széles ut a 
házas élet útja; 
sok asszonyka 
mégis letántoro- 
dik róla.

—  Tudom, tudom: sok asszonyka szívesebben 
venné, ha nem az asztalon tartanám a kosaramat, hanem 
a számon.

A  női erény olyan vár, melyet lehet ugyan 
meghódítani, de megadnia m agát soha nem szabad.

— Ma némely kis lány nem harisnyát, de viszonyt 
szokott kötni.

— Sok asszony csak akkor hiszi el, hogy férje 
igazságos, ha elébb ennek bekötözte a szemét.

— Némelyik nő a tekintetével teszi tönkre a 
tekintélyét.

— Sok üres ügy ü rügy a házi viszályra.
—  Olyik asszonyka, aki az urát eltemette, özvegy­

sége mézes-heteit éli. Hogy a cziczám rúgja m eg!

A „Borsszem Jankó“ tárczája.
B ú c sú  A n d rá sé k tó l.

— M á ju s elseje. —
Az.
Elégia május első napján.
Sok ideig a tavasz hivatalos kezdetén a hurczol- 

kodás keservetes baját vallottam olyannak, mely mint 
ocsmány féreg a fakadó bimbó kelyhét, rontotta s csúfí­
totta meg a kikelet bájait. Egy barátom felvilágosított 
felőle, hogy van valami, ami ezt az édes évszakot még 
inkább elcsúfítja: az olyan váltó t. i., melynek lejáró 
napja május elseje.

Ezek végre is közös fájdalmak, melyekben nagyon 
sok embernek van része; megnyugvása minden egyesnek 
az, hogy sokadmagával szenved.

De nekem ez a május meghozta az én saját külön 
bánatomat: válnom kell Andrástól!

Nem úgy értem, hogy már ezentúl el ne látogatna 
némelykor hozzám, midőn vitézkedve az rönd körül, mely­
nek muszáj lönnyi, beszámol nekem az ő viselt dolgai­
val : hogy ejtette meg m. k. eszével a bujkáló csirkebe­
tyárt, csípte fülön országos tapéntatával a veszedelmes 
anármiskát, késérte be eréllel a vak kódist, szólította

föl gavallérosan a görlicze madarat, zötyögtetné harmat 
tagjait abba a négy kerekű nagy kalitkába, melyben 
több jó madár társaságában gurul elejébe a rögös or­
szágúton a szülő falujának — nem! Ekkora veszteséget 
ki nem bírnék.

Hanem úgy váltunk el egymástól, hogy ő hagyott 
el engem, kihurczolkodván arról az udvarról, melyben 
tizenkét esztendeig voltunk el egymással jó szomszéd­
ságban, barátságban. Persze igaz, hogy az utolsó minutáig 
sem sajditotta bennem szerkesztőjét annak a »kélpes kis 
ujságnak«, melyben méltó csodálkozására annyiszor vitte 
a nagy szót, főképen ha Máié Mátyás hűséges komerád- 
jával hányta-vetette meg a neki szánt rovatban a világ 
sorját, hogy milyen is az m. k. rönd Londony országban, 
meg Amerika várassában, hol csak hírből ismerik a 
sebesgyors hajtást, Mamácsról pedig azt hiszik, hogy 
valami sajt- vagy italféle.

Valahányszor a keskeny ambituson lépködtem a 
méhely felé, mindannyiszor stellungba vágódott, nyáron 
a kalapja pereméhez, télen a kucsmája széléhez kapva 
kezét, hogy vitézi magatartással szalutáljon. Mert leg­
alább is kapitánynak tartott, amit első sorban a magam 
» tekintélyes* alakjának, másod sorban pedig az ő kedves 
tudatlanságának köszönhettem. (Hogy sohasem látott raj-
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Honleányi kot-levél.
—  Irányi Dánielhez. —

Honfikém édes! 
Voltam a baromifjusági 

tárlaton és enszárnyain repes 
örömében szivem, melyet szí­
nül tig tojt tele a remény az ő 
kikeleti tojáskáival.

Igen, ó igen!
Mily andalító kotyogás, 

izgató kukorékolás, buzdító 
kotlás, boldogító sipogás.

Imádott Boldizsárom 
persze csak azt szereti, ha a 
sült csibe saláta-fészken rak 

neki kemény tojásokat, mig a kakas fényes farkát nevet­
séges luxusnak tartja.

Lelkem együtt kodácsolt a baromfikákkal. Aki itt 
szemlére van téve, mind jeles tik a, melyekkel vele jár a 
didaktika, stilistika s étika és megsegít a romántika.

Tanultam és ábrándoztam és látom lelkesedéssel, 
hogy nemcsak a baronfi, de a baromfi nevelés is balad 
s hogy nem hiú sport a tikmony rénye.

Hogy is zengi Ebrenyi Emilem az ő » Csibe daloké 
czimü kőkeményeiben:

É s beváltjuk  
S  szerte lá tta tik :
H ogy bevál tyuk  
S  nagy díszt lát a tik.

Mennyi költészet e négy sorban!
Nemde?
Igen, ó igen!

tam uniformist, az nem zavarhatta meg, mivel a rendőri 
tiszt urak sem járnak mindig benne.)

Az Athenaeum épületének második udvara a fővá­
ros legnépesebb utczáinál is mozgalmasabb. Soha ki nem 
fogy onnan a zene, a jó kedv kurjogatása, a düh ordítása, a 
kétségbeesés jajongása, cselédlányok vihogása, nagyságák 
rikácsoló panasztevése, ínségesek nyögése, rabok ajtódön­
gése, felek messze harsogó pörlekedése, közbe meg a »kapi- 
tány ur Szlávy« trombitánálrecsegőbb hangja, s valamely 
drámaibb jelenetre az utczáról becsődült s a háziakból 
összeverődött közönségnek az antik dráma karának 
zúgására emlékeztető részvétele.

Egyik felén korcsma, ahová a közel hordárok 
vonulnak be egy kis politikára, de csak addig, amig be 
nem lépett oda valamelyik szedőnk, aki jobban érti ezt a 
mesterséget, mert hiszen ő kézírásban olvassa a Kaas 
Ivor báró urnák felfogását a helyhezet signaturájáról, 
amelyből csak másnap reggel érti meg a világ, voltaké- 
pen mi az igaz.

A z udvar másik szárnyát megszállta a legvegye­
sebb kereskedő, milyenről csak megemlékezik a budapesti 
czimjegyzék. Mérnek ott kőszenet, csokoládét, puska­
port, zongorát, rumot, porczellán pipát, apró fát, elek­
tromos masinát, nemzeti kokárdát és petróleumot. Ez az

Bizonyos, hogy az első boldog tikpártól tanulta az 
ember a költést. . .  s én imádom az antik  költészetet.

A  siker kakas része különben a tiktár titkárát illeti.
A  szemérmes hárem kizlár-agájának, a hermafro- 

dita kappanynak lemondó cserrenései elegia-számba men­
nek. Styriai bús dalai egy külön Pete fit jelentenek az 
én sejtelmes lelkemnek.

Tudományos tekintetben Tojáss Dánielem írja 
meg róla az ő tikmonyografiáját.

Lebbenetes bájkebel kottyanattal
honhuga

Ii. Kotlik Z irzabella .

Reb Menachem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

—  Lokjál te júl ed vasoti resta- 
rácziónban !

—  Látogossál meg te o virág­
kiállítást, mikor legnáthásabb vodj 
—  és o boromfich kiállítást, o mikor 
legjobban szogolsz!

—  Ledjen te neked minden nop 
ed elsü májos, o mikor horczolkodsz !

—  Öljél te ed füispáni székben o 
Vézov tetején.

—  Alvassál el o modjor tode- 
mángyos okedemítul o kiodvángyo- 
kat!

—  Oz erzsébetién verebek todjanak te tüled o titkoidat!

élelmes kereskedő a háznak több egyes szobájában rej­
tegeti zengő szerszámait, s nekem jut ki legbővebben a 
hangpróbából, épen csak egy hitvány ajtó választván el 
kis műhelyemet a »telep«-től. Az ismeretes két tojás nem 
hasonlít úgy egymáshoz, mint ezek a zongora-kóstolások. 
A  vásárlók rendesen vidékiek, a kiket valamely hiteles 
fővárosi zenetanitó vezérel ide. A  tulajdonos oda ül a 
muzsikáló szekrény elé, jobb kezének ujjait ádáz futam­
ban szalajtja végig a discant g  dwr-akkordjain, aztán 
egy őrületes szökkenéssel á m oll-ba ugrik át, érzelmes 
trillában megremegteti az é, esz véghangokat, melyek­
ből meglepő hirtelenséggel csap át a » Körösi lány«-ba, 
hogy a »Szép halász leánykán« keresztül neki vágtasson 
a Walkürbeli »Kardavatás«-nak, vásári szimfóniáját az 
andalító Mélanie-keringővel fejezvén be.

Ebből a változhatatlan, merev programmból, melyet 
mintha valami Vaucanson-féle automata morzsolna le, 
naponkint vagy tízszer jut nekem.

Az előadást a legtöbb esetben követi az eladás, 
mint a hogy a probirmamzell finom idomaihoz kecsesen 
oda feszülő kabátkát a neki vérmesedett áporkai tiszt- 
tartóné váltja magához, biztos lévén felőle, hogy az ő 
elömlő kecseit szintén olyan karcsúvá foglalja majd ösz- 
sze; —  stán ugyan ő veszi meg a »concert-fliglit« Mariska



8 B ö r s s z e

Claquehutes Frigyes tudósitásai.
— Látogatás a Negusnál. —

Szegény Negus se hitte 
volna, hogy ilyen hamar 
vége lesz. Pedig hányszor 
mondtam neki : »N egi, 
Negi, vigyázz magadra, 
mert az európai czivilizá- 
cziót nem mindenkinek a 
gyomra bírja el.« — Nem 
hallgatott rám. Teli torok­
kal szívta magába a czivi- 
lizácziót —- úgy nevezte a 
pálinkát — és végre is ez 
lett halálának az oka.

Mikor utoljára nála jár­
tam — ép az Acsinov expe- 
ditiójáról szereztem a hely­
sátra előtt ült az öreg és

pipájával piszmogott.
—  Hogy vág a bajusz, felség ? — kérdém tőle bizal­

masan, mivel tudtam, hogy szereti mókáimat.
— Jobb lesz, ha adsz egy kis paprikát, feleié 

busán; hadd keverném össze evvel a dohánnyal. Olyan 
gyenge, hogy nem is reszeli a torkomat.

(Legkedvesebb szavajárása is az volt, hogy: »A f­
rika, paprika.*)

Adtam neki. Szerette a paprikát a dohányban, de 
még a pálinkában is. Tőlem tanulta ezt a jó magyar 
kúrát. De addig gyógyitgatta magát vele, mig a sok 
orvosságba belehalt.

k. a. számára, remélvén, hogy az ő aranyos lánya is tud 
majd úgy, mint ez a puskaporos kereskedő művész.

Szemben, egy örökösen zárt ajtó mögött, melybe 
»tilos a bemenet*, terem a Salamon Eerencz gondos 
szerkesztésében megjelenő ^Budapesti Közlöny«, elől az 
uj ministerekkel, hátul a végzett földesurakkal. Ezt a 
lapot siketnémák róják össze, hogy el ne árulják időnek 
előtte, mit főznek Budán. Ott állnak néha az ajtóban, s 
ha azt a motollázást, amit karjaikkal végbe visznek, s 
ujjaik billegetését hang-valutára konvertálnák, nagyon 
megnövelnék vele az amúgy is hangos udvar zaját.

A  bejelentő hivatal s a kóter között van az An- 
drásék vártája, ez a boldog tanya, a hova a nehéz s terhes 
felelőséggel járó napszám után megtérnek, ahol meg­
pihennek, hogy uj erőt szerezzenek, megnöveljék a fogy­
tán levő tapéntatot s faszoljanak egy napra való m. k. 
észt. Vegyest lakják házas emberek s legénysoron levők. 
Azoknak az asszony hordja az ebédet kosaras kantárban, 
akár a paraszt menyecske az ő szántó-vető urának ki a 
messze határba, ahol aztán vele együtt »megáldoz«, 
a soványabb falatokat késhegygyei emelgetvén ki a bög­
réből. Közben a nőtelenek jól tartják szóval a pajtás 
tisztes feleségét, s az anyja mellett oda poroszkált leány­
kát ölbe ültetik s játszani adják oda neki azt az ütött

m  J a n k ó . Május 5. i m .

Hü barátja volt hazánknak, amit nemcsak a dohány­
nyal és paprikás pálinkával bizonyított, hanem azzal az 
érdeklődéssel is, mellyel kiváló férfiaink iránt viseltetett. 
Ennek a rokonérzésnek köszönhető az a kereskedelmi szer­
ződés is, mely a múlt évben Abisszinia és hazánk között 
létrejött. Különösen nagyra becsülte a jó lélek a Zicby- 
eket: Jenőt és Gézát —  Mindig nagy dicsekvéssel muto­
gatta azt a pár csizmát, amit Zichy Jenőtől kapott. Soha 
a lábára nem húzta, mert szabad lelkületű lába egyálta­
lán meg nem tűrte a nyűgöt. Hanem azért mindig mon­
dogatta : »Ha csizmát viselnék, ezt csakis a Ziky (kiejté­
sében mindig a »Bpesti Hrlp* helyesírását követte) 
iránti tiszteletből tenném.* — A  Géza gróf hire amint 
elterjedt Abissziniában — mert hova nem terjesztetett 
az még el ? — az öreg Negus égett a vágytól, hogy szin- 
ről-színre hallhassa. Ha czári pajtása elbírta, őt sem 
viseli meg, gondolá. Szeretett volna nehány zsidót bete­
lepíteni, már csak azért is, hogy a kedvéért ismét kiűzze 
országából, persze még azon sületlen nyersen, amint oda 
kerültek.

Ezt az Örömet sem maga nem szerezhette meg 
magának, sem a nagy klavirtuóznak. Lángszelleme fel­
gyújtó a bekeblezett alkoholt.

Z E S é T o u i s z o l r -

' (Aki ezt megfejti, jutalma egy évi átalány.)

*

M ! (Rövid szerelmes megszólítás : Egyetlenem /)

bábut, mellyel az utczán fölszedett eltévedt siró gyerme­
ket szokták megcsititani, akit karon hordva emelget be 
néha András, mint nagy Kristóf a Jézuskát.

Az ilyen kósza gyermek néha fölveszi a házat, úgy 
zokog s bánkódik az anyja után — kit néha azon itta­
son szedtek föl a kövezetről, s ocsmány nótáival fertőz- 
teti a levegőt, amott a pántos ajtó mögött, melyet 
sarkaival és ökleivel dönget. A  férfi osztályból vastag 
röhej, néha éktelen káromlás felel rá.

Mennyi züllött alak kerül be oda mindennap és 
éjjel a tiszta ágyban háló, jóllakott emberiség mély meg­
botránkozására! Néha persze csak sajnálni való mun­
kást vagy ártatlan nőt csuknak el ott. A  télen egy csi­
nos berzenczei parasztlányt húztak ki a Dunából késő 
éjjel. A  szivszakasztó jajgatásra lesiettem. A boldogta­
lan teremtés a hidegtől megmerevedve rázogatta felém 
karjait. »Eresszenek vissza a vízbe, hadd halok meg !« 
Mi űzte a fagyos folyamba, nem akarta bevallani. Au- 
drásék erősen fűtöttek rá, de szárazba nem bírták öltöz­
tetni. A  háziaktól hamarjában összekéregettem néhány 
rongyocskát és — látni kellett volna azt a gyöngédséget, 
mellyel, teljes kímélettel a kétségbeesett hajadon sze­
mérme iránt, egyenkint, elfordítván róla szeműket, nyúj­
togatták oda neki az öltönydarabokat. Egy életunt
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Sanyarú Vendel nyögései.
r —  Ism ét f  ölemelték az is -  

IK-t "{ kólái tandijt. H m , drágul a 
. - . "1 betű is  ;  és m ire m egszerezte 

Pj| L_ az ember, éhen veszhet.
p  — M i  a sanyaruság ?  K e -  

serü túrót ebédelni verkliszó

r  \  \  1 —  N a g y r a  van E g yp tom  
W á  az ö hét szűk esztendejével.

 ̂ Csak lett volna neki 5 3 , m int

— . — Találtam  egy óangol
—•_ Pi\ >i k irályn é«-beli étlapot. M ohón  

sXXl:* J í c  átrohantam sorain. E z  aztán 
11. i f j  az ideg fe sz itó  olvasm ány !  

v -X— LlW-y/f —- M egkért a házm ester- 
\ W '  nek a kis leánykája, hoznék 

haza neki 5  kron egy kis p i -  
ros lufiballont. A z  5  krt csak  
összekapartam , m ert a g yer ­

meknek nagyon szeretek öröm et szerezni —  de hát attól 
tartottam, hogy elrepül az a golyócska velem valahová a 
végtelenbe.

— Szép va gy ó m á ju s . . . hurka !
— » Ö rüljön S a n ya ró u r ,*  — kiáltja fe lé m  egy  

városi tisztviselő—  ^kinevezték önt a hússzemlélö bizott­
sá g ba /«  — » Szem lélő-bizottságba? M á r m iért nem a kós­
toló bizottságba* ?  —- nyögém  vissza  n ém i szemrehá­
nyással.

— E lm eg yek  M authner Ödön kirakata előtt és 
látom  ott a brazíliai lófogu  kukoriczát. H át m iért nem  
term el S a n ya ró V en d el-fogu  kukoriczát ? H iszen  hosz- 
szabb fo g a  m ár senkinek sem lehet m int nekem.

— A z  én n yom orúságos tengődésem ebben a siralom ­
völgyben  inkább éhletnek m int életnek volna mondható.

—  Szeretnék m ár egyszer a tengerben fü rö d n i. 
H átha elnyelhetnék egy  czethalat ?

—■ » M itől olyan sová n y, S a n ya ró ur kérdi tőlem  
tegnap egy részvevő lélek. —  » S em m itől! « fe lelém  neki 
m eggyőződéssel.

— A z  elhájasodás ellen az orvosok a hegyre való  
m ászást ajálják. A z  elsoványodás éllen következetesen  
meg a hegyről va ló  lem ászást. S zívesen  fo g a d n á m  a j ó  
tanácsot. . .  de hogyan m ászom  én f ö l  előbb a hegyre ?

—  Sokan vannak, akik sem m it sem adnak a kül­
sőre. P ed ig  a töltött káposzta hüvelye is v a la m i!

— » N e  okoskodjon, S a n y a r ó !«  rival rám  a m últ- 
kor a  fő n ö k ö m . » Tudok en azét i s ! *  felelém  önérzettel.

— M egkín ál m últkor a B u k o v a y  ur egy szivarral. 
R ágyújtok . —  » H át nem veszi észre Vendel bácsi, hogy bü­
d ö s ? *  neveti a fiatal ember. » H iszen végig  p a p iros  /«  — 
» D e  ig en is« , fe lelém  nyugodtan , »észre vettem a rósz  
szagot. Csak hogy én azt hittem , hogy m inden szivarnak  
az eleje ilyen .*

— » 0  m aga léh ü tő /«  fó r m e d  rám  a f  önokóm . — 
s>Ilol f  ! «  kérdem  mohón.

— O lyan peches ember va gyok , h ogy, ha egy f é l  
p á r csizm át találnék, az is a M oháczi báczi hagyatékából 
való v o ln a !

Többet ér egy bögre tejfö l száz írónál.

könyvkötő legényt meg, kit félig csupaszon metszettek 
le a padlásnak egy gerendájáról, én öltöztettem tel azzal 
a maskara ruhával, melyet jókedvű urak küldtek be hoz­
zám a vidékről Sanyaró Vendel számára. S egy-egyéhes 
csavargónak nem egy szál kolbászt, nem egy czipót jut­
tattam le, amit szintén a köz-sajnálatnak örvendő napi- 
dijasom részére adtak át nekem. S mert benne vagyok 
már a dicsekedésben, beszámolok itt azzal a töménytelen 
gyermekrubával is, melyet apró biveim a » K is  L a p é -bán 
a végből juttattak hozzám, küldeném a fázó iskolás-gyer­
mekeknek, a kiknek fölsegélésére könyöradományokat 
gyűjtöttem. Mert ha ételre nem, gúnyára még kevésbbé 
telik a rab-alapból s akárhányszor a maga emberségéből 
tartja jól András valamely utszéli, nyomorgó vendégét.

Tüntetéses időkben egész hadi tábor az udvar. A  
consignált lovas rendőrség táltosai tüszkölnek, nyeríte­
nek s vagdossák patkóikkal a köveket. A  gyalog szerben 
levők komolyan készülködnek a csatára, s némelyiket 
bizony vérző halántékkal, zúzott állkapocssal hoztak 
haza. Katona dolog.

A  hétnek bizonyos napján az éjjel összefogdosott 
csavargókat állítják fel hosszú rendbe: férfit, nőt külön, 
lieszketeg banya, aki olyan rongyos, »majd elröpül«; 
vakmerő nézésű, utcza-rovó lány, a ki olyan czifra, hogy 
szintén majd elröpül (Árpa Zsuzsi, Dúló Kata nevű

volt köztük); —  daczos, dúlt képű német szocziáldemok- 
raták; kerek ábrázatu, mosolygós tolvaj pinczérfiúk; 
alázatosan hajlongó, ravasz, vén gazemberek, a kezdők 
tanító mesterei: sorakoznak ott egy végbe, s a megejtett 
nyilvántartás után zsúfolják bele abba a bizonyos 
bárkába.

És nincs nap, hogy elő ne kerülne a zongora­
verkli. Ez kívül reked, a gazdáját, egy tagos német nap- 
lopót, meg becsukják — hogy estére ismét kibocsássák. 
A  vak kódis históriája.

Enyhe tavaszi estén az ajtó elé körben ülnek 
Andrásék és rasztolnak, Jóizü pipaszóval sorjáztatják 
el a nap eseményeit. Olyik, a ki dalos, rágyújt egy 
nótára, melyet halkai dudol — s egyszerre csak azon 
veszi észre magát, hogy onnan bévülről egy rableány föl­
veszi, duhajos bájjal folytatja, s bizony el sem is csitit- 
ják, mert öröm hallgatni a gyalázatost.

Sok, sok minden esik meg ebben a fura udvar­
ban ; igy van ez hétről-hétre, télen-nyáron —  azaz hogy 
csak volt. Tegnap óta árván maradtam. Kiköltöztek innen 
az én jó barátaim s maga András érzelmesen el is 
köszönt tőlem.

—  Összekerül az ember, meg elválik, András bácsi.
— Úgy van az, uram; mér, mer’ röndnek muszáj 

lönnyi! C s i c s e h i  B o r s .
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AP0 THE0 S1S AZ 1PARMUSEUMBAN.

’L  — y J —ö. Ha közönséges hazafiság beszél ön felá ldozásról — szólhat az ünnepi honszerelem  önfelajánlásról. Én,
ki a d o m b o r m ü v e k e t  teljes életem ben kegyeltem  : e reliefben  ajánlom  magamat. Ne vágjatok  képeket rám — vágatok én ma­
g a m ró l! H ogy  kit rejtenek e vonások  ? W aldapfel Filep, a r c f k e p v i s e l o m  ! . . .  m ost beszéljen  maga. (Z u gójin tetszés . É ljen  ő a 
n a g y  Jeni) ! W a g n ert kantáié. S zövegét irta  Bunda, d obra  tette Sunda.)

Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczam odásai.

(A » K özp on ti): fülkéjében.)
? Az Andrássy-uton 

a minap egy homorú há­
zat láttam: Cohn cá vé- 
házát.

? A  múltkor kártyáz­
tam a barátommal, és 
ugyancsak taro&ba szo­
rítottam.

? A  házi asszonyka, a 
szép Osztro Lenka mel­
lém állt kihiczelni s azt 
kérdi: »Nem zavarja ha 
ide állok  — »Nem, 
nagysám, mert hisz ön 
mindig ide á l ! *

s x t c v  ü z H N s r r x .

„M ordkerl.í£ Egy csöppet 
sem félelmes, de meg nem is mu- 

? latságos. — S. M. Csak nem gon- 
E' dolja komolyan az ön jelölését? 

Akadémia elnöke Hentaller L., 
másodelnöke Serák Károly, főtit­
kár Szabó András urak ? Ugyan 

menjen, nincs most farsang. — B . G y .  Szedegettünk belőle. — 
F. L. Nem nevetni, de sirni való az a füzetke. Az egy boldogta­
lan őrültnek a munkája, ami minden sorában mutatkozik. Kímélet 
és hallgatás. — T . T . Köszönettel felhasználjuk. — Gtrg. dk. Saj­
nálatunkra a kéziratot már nem bírjuk, de arra világosan emlé­
kezünk, hogy az összetévesztésig hasonlított az önéhez. — K. M. 
Keveset nyújt. — B . G yrgy. Azt az urat szegényt komolyan soha 
senki sehol nem veszi. — Egy sovány. Zsíros falat. Feltálaljuk. — 
D r. Y . A. Mért nem maga varrt hímet róla ? — A. I. Mentői sű­
rűbben forduljon meg nálunk.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.



H azánk le g t is z ­
tább , leg o lcsób b  és le g jo b b  szén­

savdús, égvényes s a v a n y u v i z e .
VÉGHLES-SZALATNÁ-n Zólyom-megye.

Budapesti főraktár
Ei'zsébet-körát 38. szám.

Telephon-összeköttetés. -
Számos raktár a, vidéken. 39

A test a szellemnek titkos bú 
I nőkből eredő

gyengesegi
I  „ a  b e t e g b a r á t "  (Dér | 
1 „Krankeulreund" czimü ké 
I pea könyv 936. kiadásában 
I Kipróbált j ó  t anác s o k a t  

a k ö s z  v é n y ,  c s n z .  J 
I i d e g b a j ,  s o r v a d á s ,  
j  köhögés, meghűlések, meliiá 
Ijás, májbaj, aranyér stb. stb 
1 kezelésére. A „betegbarát* I 
I szenvedőkre és épekre nézvt 
I egyaránt megbecsülhetett e 
I értékkel bír. Kérjük e köm 
I vet levelezőlapon RICHTÉf 
|  k iadóhivatalátó l L ip c s é b e n  , 

‘ agy New-Yorkban, öli 
I Broadway. A megküldés dij 
| mentesen történik.

14

I s annak a legtekintélyesebb tudomá- 
I  nyos társulatok által, jutalom díjjal 
I kitüntetett világhírű

miraculo készítmények
I által való meggyógyitása,

öregek és ifjak
I oktatására egyaránt a legsürgőseb- 
I ben ajánlható Dr. ilüller orvostudor 
I és tanácsos ur fentebbi éppen most 
I uj,bővített kiadásban megjelent müve.
I Á ra  a b o ríték  a la tt  való m eg- 
I kü ldéssel együtt 60 k r .  levél- 
I bélyegekben. 8

Ben dtEd uárd BranilSCllweig.
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Nedves lakások
gyökeres

szárazzátételét
j ó t á l l á s  mellett elvállalja a

Magyar apshalt 
részv.-társaság.

I R O D A : 51
Andrássy-út 30. szám.

H E E K Ü L E S F U R D O  MEHADIAmellett. hü tanácsadó mindama szeren­
csétlenek számára, a kik ifjú­
kori könynyelmüsógök folytán 
erőik hanyatlását órezik. Ha­
szonnal olvashatják továbbá a? 
idegességben, szívdobogásban, 
nehéz emésztésben, aranyérben 
szenvedők is. E könyv éven- 
kint szerekn ek adja viszsza 
az e rű t és egészséget. Kap­
ható beküldött 1 forintért vagy 
utánvétellel D r. L. Ernst ha- 
sonszenvi orvosnál, W i e n  
G-iselastrasse 11.—A könyv borí­
tékba zárva küldetik meg. 5

Herkulesfürdő világhírű kén- és SÖS-vizei 56° C.-ig menő ter­
mészetes hőfokkal meggyógyitnak mindennemű osúzt, kösz 
vényt, sárgaságot, váltólázat, gőrvélykórt, bőrbetegségeket stb.

Másságé, svéd gyógytornászát. Villanyos fürdők.
Idény kezdete m ájus 15-én. 64

A gyógyulást keresők nemzetközi találkozója. Elragadó fekvés 
az óriási begyektől övezett Csernavölgyben. Pompás fiirdópalo 

;ták. Nagyszerű sz .llodák, gyógyterem, mulatságok, séta és ki­
ránduló helyek Ada-Kaleh és a vaskapuhoz, hegyi utak, felet­
tébb érdekes tájék. Keleti Expr ssvonat-összekóttetés. Menetdij- 
kedvezmények. Közvetlen waggonok. Hajó összeköttetés vala­
mennyi dunamenti országgal. Bécsből 1 4 , Budapestről 9 , Pá- 
jrisból 4 1 ,  Bukarestből 1 0 , Rustsukból 16, Craiovából 4>/„, 
Konstantinápolyból 29 óra alatt elérhető. Telefonösszeköttetes 
és villanyos világítás. Kedvező időjárás. Pormentes, ozondús 
levegő, védett helyzet. Természeti szépségek, buja vegetáczió, 
iritka fauna. A  fiirdöorvosokkal minden európai és keleti nyel­
jen  értekezhetni. 1887-ben Erzsébet királyné ő Felsége 6 heti 
jtartózkodással szerencséltette ezen fürdőt. Minden bővebbi iel- 
Svilágositással készséggel szolgál Az igazgatóság.

B 1 3 ÍÍ .  Ü L D E 1 E T T

T I T K O S
betegségek.

A uekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő irat 
folytán ezen l e g ö r e g e b b  és 
legism ertebb rendelés i intézet
a hol a tudomány legújabb vívmá­
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legme­

legebben ajánlható. 6

l>r L e i tn e r
(D © ' 4 6  év ó ta  fen n álló  
minden s egély esz közökkel ellá­
tott rendelő helyiségében Buda­
pesten, dob-nteza 18. sz. t i t k o s  
b e t e g s é g e k ,  az önfertözésnek 
minden követkemzényeit, t e h e ­
t e t l e n s é g ,  strikturákat, tehórfo- 
lyástés minden női betegségeket 
l e v é l i l e g i s  biztosan, alaposan és 
gyorsan gyógyittatnak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá­
lyozva volna.Rendelési órák reggel 
6—10-ig. d. u. 1—5-ig este 7—10-ig.

Találkozás

a Szabady éttermében
Budapest, Hatvani-utcza, Dreher-palota,

hol esténkint a legjobb czigány zenekar mulattatja a 
nagyérdemű közönséget, és pedig :

Hétfőn . . .
Kedden .
Szerdán
Csütörtökön
Pénteken
Szombaton
Vasárnapon

Balás Kálmán. 
Arany Feri, 
Bunkó testvérek, 
Bácz Pali,
Balás Tálmáu, 
Radits Vilmos, 
Bunkő testvérek,

Egyszersmind van szerencsém a tisztelt közönség­
nek tudomására hozni, hogy ebédre, vacsorára és ita­
lokra előfizetési jegyekkel, valamint a sokak által 
kedvelt kis étadagokkal is szívesen szolgálok. Bővet)- I 
bet az üzletben. — A fővárost látogató vidéki t. kö­
zönséget is fölkérem, hogy a díszesen berendezett ét­
termemet a találkozás he yéül elfogadni szíveskedjék. 
Becses látogatásokat kéri 73 j

az öreg Szabady bácsi.

■ V 'C sak  ezen védjegygyei valódi. " W
Dr. L i e b e r  t a n á r

I d e g e r ő - e l i x i r j e
a legmakacsabb idegbán talmak tartós gyógyítására, kivált sápkor ret­
tegés, gyengeség, fejfájás, migrén, szívdobogás és gyomorbán talmak stb. 
ellen. — Bővebbet az üveghez mellékelt nyomtatványban. Az ár bekül­
dése vagy utánvét mellett kapható a gyógyszertárakban. Egy üveg 
2 f r t ,  3  f r t  50 k r .  és 6 f r t  50  k r .— F ő ra k tá r : TÖ R 0K  JÓZSEF gyógysz., 

Budapest, k irá ly -u . 12. 21

R a b t á r a l f  * T ö rö k  József gyógyszertárában, k irá ly -u te za  12. sz .,
II d  K i d l  d K  . SzőUösy,Egre88y özvegye gyógysztárában Budapesten, 
továbbá Korn Vilmosnál Eperjes. — Korányi M.-nél Nyíregyháza. — 
„Megváltó*4 gyógyszertár Nagy-Becskerek. — Barcsay C.-nél Szegeden.
‘ Göhe1 Kálmánnál Pécseit. — Say Rudolfnál Székesfehérvárott.

Én nem Ígérek

500 aranyat
de nem is adok, mint azt mások hirdetik!

De azt határozottan á l l í ­
tom , hogy a

és fogpor
használata eltávolít minden 
fogfájdalmat, biztosan meg­
szünteti a fogak romlását és a 

kellemetlen szájbüzt.
Egy iiveg szájvíz 40 kr., nagy iivog sO kr, = =

A Müller J. L. féle Szaliczil-fogpor,
szaliczil-vizzel használva, nemcsak hófehérré teszi a foga­
kat, hanem a már létező fogbetegségek továbbterjedését is 

meggátolja. Doboza 60 kr és 1 frt 20 kr.

A Müller J. L.-féle Szalirail-fogpép,
darabja 35 kr ugyanazon hatással bir, mint a fogpor.

Mindezen fönt elősorolt készítmények o r v o s i  u t a s í t á s  
után készülnek. Kaphatók : 62

M Ü LLER J .  L.
illatszer- és pipereszappan-gyárosnál,

Budapesten, Koronaherczeg-utcza 2. sz.



legtartalomdusabb natron-lithion-savanyuvizforrás.

vegyítve,általánosan
kedvelt a radeini víz.

Északi tengerflirdők és léggyógyhelyek.
Körülbelül 40 kilométer 
hosszú, egyenes part,foly­
tonos hullámzás, teljesen 
szabad életmód, mérsé­
kelt árak. Július i-éig, 
és szeptember 1-től szállo­
dák és magánlakásokban 
Vs-addal olcsóbb. 1884- 

ben 2900,1885=3600,1886=4300,1887=5400,1888=5600 
vendég fordult meg. — Újonnan berendezett: Gőzilti- 
pálya a tengertől a fürdőig, kövezett utak. Hajózás- és 
vadász-sport. UJ nagy melegfürdőbáz gőzfürdővel. Fürdő- 
gyógytár Westerlandban. — Sylt fürdő képes leirása min­
den könyvkereskedésben. Prospektusokat és úti terveket
küld a fürdőigazgatóság Westerland-Sylt. 69

D r. P A J O R  S Á N D O R
vezetése alatti

vizgyógyintézet
Budapest, VIII., Szentkirályi- (Ősz ) utcza 14. sz.

Egybekötve másságé, villanyozással.
iTyittra, egész nap. 65

Brünni kelmék
a legpompásabb tQtt • t a v a s z i  
vagy n y á r i  ö l t ö n y ö k r e ^ fB  
s z e lv é n y e k b e n  3.10 méter, 
azaz 4 bécsi röf s minden szelvény 

'1 8 0  k r  a finom,
9B&' 6 f o r i n t  a finomabb, ^ 0 1  

f  r  1 7 .75  a legfinomabb ^ 9 0  
f t  10.50 alegeslegfin.

-valódi gyapjúból
továbbá felöltő-szövetek, selyem­
mel beszött kamgarn, nyári daró- 
czok, bémiha - szövetek, valódi 
mosható czérnaszövetek, finom és 
legfinomabb fekete posztó salon- 
öltönyökre, stb., stb. megküldi 
az összeg u tá n v é te le  m e lle t t  
a solid és pontosságáról legjobb 
hírnévnek Örvendő

p o s z t ó  g -37-á.ri. r a k t á r

S I E G E L - I M H O F
Brünnben.

Nyilatkozat: Minden szelvény 3*10 
méter hosszú és 136 cmt. széles s 
ennélfogva tökéletesen elegendő 
egy teljes férfiöltözetre. Nemkü- 
lömben minden tetszésszerinti 
mennyiségű méterszám is megkül­
detik. Pontosan a kiválasztott 
minta szerint való megküldéséért 
kezesség vállaltatik. 32

Minták ingyen és bérm entve.

Csak 3 frt
a legczélszerűbb

Ü A A E P I
a ján d ék :.

(Emlék az elhunytakról.)

A r c z ié n e y ie t n a r t lM .
Bármely beküldött fénykép után. 
Előleg 1 frt. Szállítási idő 10 nap. 
A hti hasonlatért kezesség válalta- 
tik. A fénykép sértetlen marad.

Bodascher Siegfried
jutalomdljazott műterme G3 

Becs, II. G róssePfarrgasse  6.

Calderoni és Társa
L jíT S Z E R E S Z E K ,

Budapest, váczi és Deák-utcza sarkán,
ajánlanak a legnagyobb választékban és igen jutányos 
árakon legújabb szerkéz, szemüvegeket, orresipt,élő­
két, színház-, utazó- s tábori látcsöveket. A11 erőid 
légsulyméröket, lázmutató és fürdőhőmeröket. stb. 
Fényképészeti készülékek műkedvelők, touristák és 

festö-müvészek számára. 68

Képes árjegyzékek kívánatra 
bérmentve megküldetnek.

M ID Y-féle
ANTAL-CAPSULÁK,

hurut, kankó ellen mint gyógyszer ezelőtt oly] 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam ma már alig jő  használatba, részint| 
kellemtlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
hányinger s más egyéb gyomorbajok miatt, 
melyeket használata okoz.

Midy ur által feltalált tiszta lepároltj 
Sántái-szesz nem bir ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még 

a legídeg-ültebb s legfájdalmasabb kifolyásoknak 
jis anélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendés segélye nélkül csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ára, használati utasítással s 50 tokocská' 
jvai 2 frt 10 kr., 2 frt 30 kr. előleges beküldése mellett 
vidékre bérmentve küldetik. Minden tokocskán »Midy <r név 
látható. — Baktárhelyiség P á r is  : 8. rue V iv ie n n é .  25 
Budapesten, T ö r ö k  J ó z s e f  gyógyszerésznél, király-u. 25

S T A U B E R
s z a l o .

kémény-toldalékja
a füstnek és ártalmas gázoknak kémények­
ből való biztos eltávolítására. Ár igen jutá­

nyos, siker biztos. Kapható

S V Á D L Ó  F E R E N C Z
épület- és műlakatos-üzletében, kályha- 

aczél-redőny-gyárában
B u da pesten , a lsó  e rd ősor  3. sz.

AGN
Hazánk

Kipróbált gyógyszer h u gy sa va s  d iathesis
(köszvény, dara- és homokköképzödés) k*- ^
továbbá a g y o m o r, h u gyaze rvek  
(vese, hólyag) betegségeinél a lé g -  Vfá'“
csöv ek  idült hurutjánál,
aranyere* h in tá i- ,
m ák és sáp ker c l
ellen. .

&  v L«v .vOO ként borral vagy
gyümölcsnedvekkel és

> MB'"

Kapható Budapesten:
r

Edeskuty L. és Mattom és Wille uraknál,
v a la m in t m inden jónevü ásván yv íz  kereskedésben.

|egyik legszénsavdúsabb 
S  A V A N Y

f e g y e lm e z v e  «lr. I .e n g .y el l lé la  e g y e t . t. ni* 
á l t á l .  Ajánlva a bel- és külföldi számos orvosi te­
kintélyei altul főleg a légzési-, emésztési, s ltugy eső­
szervek hnrutos báiitalmainál hatásosan gyógyítja 
a Uhachitis-, görvély-, vese- és köszvénybajo at,

■>Cj ■ ép ugy használható a tagok csúzos bajainál, gyer- 
ttű I mekeknél meggátolja a túlságosgyomor-savauy kép­

ződést s fokozza az idegrendszer tevékenységét.
Gazdag szénsav tartalma folytán ezen üdítő sava- 
nyuviz a legkellemesebb ízzel bir s borral hasz­
nálva igen nagy keletnek örvend.

F R IS S  T Ö L T É S B E N  M IN D E N K O R  K A P H A T Ó  :

PH P Cl? 11 tl7 ¥ m. h í r .  é s  s z e rb  h ív .  u d v . á s -£|U upH U Ijf 111] v f tn y v lz s z f d U tó n á l H p  s t  m . 
l lg y s z in t é n  m in d e n  g y ö g .v s z e r tá r b a i , fii- 

j s»e« k e r e s k e d é s b e n  é s  v e n d é g lő b e n .

Borral használva kiterjedt kedvességnek örvend. 4i|

Radein gyógyhely.
Savanyuvizforrás és
vasfürdők főleg jó 
hatással a kösz vé­
ri yes bántalin aknái, 
húgyszervi "bajok, 
vérszegénység, női 
betegségek és gyen-1 
geségi állapotoknál! 

stb.

Olcsó tartózkodási | 
hely.

Értesítőket (ingyen)l 
a gyógyhelyről és a [  
savanyuviz szétkül­
dését illetőleg szive-1 
sen küld a gyógy­
hely igazgatóságaiRadein Steiermark).l 

59 2,3

Budapest (1889.) Nyomtatja a kiadó tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


